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PRÉFACE

Défini: que la Chine, en sortant de son lfadilimnel isole-
monl. a cessé d’être pour le reste du monde, un pays légendaire

et mystérieux, de nombreux chercheurs se sont penchés sur sa
civilisation, sur ses sciences, sur ses arts, et ont tenté, avec plus
ou moins de bonheur, d’en extraire les principales beautés, afin
de les faire. connaître et admirer à leurs compatriotes.

La poésie, qui occufie une place importante dans le monument
considérable de la littérature chinoise, devait tout naturellement
tenter les traducteurs ,° en frangeais notamment, elle a donné
matière à de nombreux ouvrages qui peuvent tous, jusqu’ici, se
ranger de us deux catégories bien distinctes.

Dans la trémière, il convient de comprendre les traductions
en quelque sorte scientifiques ,- elles présentent ce! inconvénient
de nécessiter des "notes" touffues et nombreuses, presque toujours
plus étendues que le texte lui-même, indispensables il est vrai a
l’intelligibilité du texte. D’un intérêt puissant pour le raris-

sime sinologue, ces ouvrages sont, il faut le dire, d’une lecture
rebutante et ne sauraient atteindre le grand public.

En second lieu viennent les ouvrages dits "littéraires."
D’une présentation attrayante, d’un style précieux et convention-

nel, écrites uniquement pour plaire au lecteur, ces œuvres ne
sont jamais que des broderies fantaisistes sur des traductions
presque louiours inexactes et ne sauraient donner une idée de
l’esprit de la poésie chinoise.

Nous avons entrepris de combler la lacune existant entre
ces deux catégories de lraoaux, c’est-adire, après avoir choisi
un certain nombre de morceaux comptant parmi les plus res
présentatif? dans les différents genres exploités par les poêles.
chinois, d’en réaliser une traduction simple, claire, exacte, allé-
grée des remarques d’érudüz’on pure, et susceptible d’intéresser

l’étudiant ou le savant aussi bien que le lecteur non préparé.

A trémière out, le champ paraît immense ,- il est. en réa-
lité, des plus limités. i En effet, la plupart des ooésics cousi-
dérées par les Chinois comme les plus belles, apparaissent, une
fois traduites, comme totalemcnlrdéfiourou’es d’intérêt, parfois

même de sans.

Il est facile d’en faire comprendre les raisons.

A nmnnr Ann? nrrrxïnrcr.
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L’écriture chinoise est, on le sait, surtout idéographique.
Aussi les poésies sont très souvent écrites pour l’œil et leur

charme principal réside dans l’heureux aspect de certaines com-
binaisons de "caractères." Cette beauté écrite disparaît néces.

sairement. dans le passage d’une langue à l’autre. d
Pour le même motif, les poètes chinois affectionnent spé-

cialement la forme parallèle : souvent chaque mot d’un vers ré-

pond rigoureusement au point de vue de la syntaxe, parfois mî-
me parsa signification propre, au mot occupant la place cor-
respondante dans le vers suivants Une ’foisltraduites, ces
tournures ne paraissent plus que des répétitions ou des lourdeurs.

Enfin, l’idéal de tout poète chinois est de bourrer son
texte du plus grand nombre possible d’allusions littéraires ou

historiques. Un ou deux mots, choisis dans un livre clas-
sique, dans une. légende, dans un auteur célèbre, etc....et
ajustés au bon endroit, suffisent pour évoquer invaria-

blement, dans l’esprit de tout Chinois cultiué, tout un chapitre
philosophique, toute une intrigue. tout un état d’âme: d’où la,
nécessité d’accompagner la traduction d’explications intermina-

bles et fastidieuses.
Telles sont les raisons qui rendent intraduisibles la plupart

des poésies chinoises. C’est ainsi qu’il nous est parfois arrivé

de parcourir plus de deux cents pièces sans en trouver une sur
laquelle arrêter notre choix, voire de renoncer a révéler les rares
beautés de telle œuvre, après l’avoir presque entièrement tradui-

te, parce qu’un seul vers renfermait une difficulté insoluble dans
laquelle se trouvait précisément la ” cle ” du poème.

Si, dans ce livre qui a pour but de faire connaître un aspect de
l’esprit chinois sous son jour véritable, nous ne présentons qu’un
nombre restreint de poésies au lecteur,’cetui-ci peut, par contre,
être assuré qu’elles sont d’une traduction rigoureusement exacte.

Si, tel qu’il est, ce livre peut être utile ou agréable à ceux
qu’intéresse la Chine et éveiller chez d’autres le désir de mieux

connaître ce pays, nous aurons la satisfaction de constater que
notre long effort n’aura pas été vain.

TCHOU KIA-KIEN

5K â Ë
et ARMAND GANDON,
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CHE KING
(Un des, tretzc [fraises classiques, le "Lèvre des Odes"

ou "Literie des Vers"

Recueil d’environ trois cents chants populaires et hymnes religieux
anciens, choisis et transcrits par Confucius’(551-479 av. J .C.)

Certaines de ces pièces remontent authentiquement au début de la
dynastie des Champ.r (4766-1122 av. J.C.)

Le travail de classification fut confié par Confucius à son disciple
Tee Hia et le livre porte encore aujourd’hui une préface de ce dernier.

La peinture fidèle que l’on trouve dans cet ouvrage des mœurs,
coutumes et croyances de la Chine antique en fait un document archée.
logique précieux, susceptible d’intéresser diverement le linguiste com-

me le moraliste ou l’hitorien. ’

En sortant de la porte orientale.....

CHI"KING.

En sortant de la porte orientale, i’ai au des femmes belles et
nombreuses comme une nuée.

Malgré leur nombre et leur beauté, mes pensées ne sont pas pour
elles :

Mieux me plaît ma compagne, avec sa robe blanche ct son bonnet
gris. ’

vEn sortant des remparts. j’ai au des femmes gracieuses comme
des fleurs blanches.

Bien qu’elles soient comme des fleurs blanches, mes pensées ne
sont pas pour elles :

Mieux me plaît ma compagne. avec sa robe blanche et son bonnet

teint en garance. ’

GO
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Chant d’un jeune soldat

CERrKING.

le gravis cette montagne nue et je dirige mes regards vers la
maison de mon père.

O mon père l Vous dites : " Hélas .l mon! fils est soldat.
"Il n’a de repos ni jour ni nuit. Puisse-t-it firendre garde à lui.
Ne pas rester là-bas et nous revenir.” ”
le gravis cette montagne boisée elfe dirige mes regards vers la

maison de ma mère.

O ma mère .’ Vous dites .- ” Hélas I mon jeune fils est soldat.
Il n’a de sommeil ni four ni nuit. PuisseJ-il’prendre garde à lui,
Ne pas laisser là-bas sa dépouille, et nous revenir J ”

le monte sur la crête boisée de cette montagne et je dirige mes re-I
gards versxla maison de mon frère aîné. ’

O mon frère .1 Vous dites: "Hélas l Mon feune frère est soldat.
leur et nuit, il travaille avec ses eomfiagnons. Puisse-Ml pren-

dre garde à lui,
Éviter la mort, et nous revenir 1 ”

arc-a..-

Le bonhzur de l’ermite

CHE-KING.

Dans la vallée un grand sage a construit sa hutte: son eæury a
est au large.

Seul il dort, veille et ourle.
Il prête serment de ne jamais renoncer à son bonheur.
Dans le col de la manïagne. un grand sage a construit sa hutte ,-

son cœur y est au large."

Seul il dort, veille et chante. A
Il prête serment de ne jamais désirer un plus grand bonheur.

Sur un plateau de de la montagne, un grand sage a construit sa
[lutte ; son cœur y est attache.

Seul il dort, veille et se repose.
Il brêle serment de n’en parler jamais à personne.
«à
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